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Dedication


“This doesn’t make any sense,” an erudite friend told me when he read the title of this book. “Dutchified English isn’t derived from the Dutch language, it’s derived from the German language.”

He’s right, on the surface. The word Dutchified comes from the German word for German: Deutsch. Deutschified English becomes Dutchified English.

This book is dedicated to all those people who at first seem to be talking a little ferhoodled, but who on closer inspection make quite a bit of sense.





Preface

Even presidents have funny accents.

When John F. Kennedy spoke Boston Brahmin, and when Jimmy Carter spoke Southern, they weren’t laughed at. They were men who were true to their regional heritage. Their speech added to the richness of our American tongue.

However, if I would become president, I would be somewhat afraid.

I am a Pennsylvania Dutchman. I speak a variety of English known as Dutchified English, a mode of expression typical of my native region and German-Dutch descendants throughout the United States and Canada. Although there is considerable variation in the subtleties of pronunciation and syntax, there are three main components to Dutchified English: 1) English words that are pronounced with a German accent, such as “clod” for cloud and “crotch” for garage; 2) Words derived directly from the German that are unique to English, such as rutch, meaning to squirm, and spritz, meaning to sprinkle with water; 3) A German syntax that allows for usage of English words in creative ways, such as “the food is all” and “outen the light.”

All my life my fellow Dutchmen* and I have been put down for speaking this way. In high school, teachers who came from other parts of the country would criticize the way we spoke. The pressure to conform to conventional speech patterns continued in college and after college by people who believed they spoke in a superior manner. Too many people have tried to make us feel like dumb, uneducated bumpkins. Too many people have tried to make us feel ashamed. Constant pressure is exerted on us to speak like most people speak—in a flattened-out, colorless, homogenized English.

Linguistically speaking, we are treated like second-class citizens.

Enough of this abuse!

Dutchmen, arise! Be proud of our distinctive speech! Our Dutchified English is a delightful, powerful, humorous version of English. Dutch power!

And to all of you non-Dutchmen, open these pages and enjoy a good laugh with us Dutchmen. Our Dutchified accent is an accent on humor. And we love to share good things. We hope that in reading this book you will not only gain an appreciation of the way we talk, but also learn to enjoy your own version of English, whatever it is.

As you read this book you will not only learn how to speak better, but when an American Dutchman becomes president, you will understand him when he addresses the nation in Dutchified English.

May you laugh along with all of us Dutchmen in our Renaissance.

*Being traditionalists, the speakers of Dutchified English understand “man” and its derivatives to be a “cheneric” term for “humankind.”
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Dictionary of Terms

 

In the Dictionary section of this book are sentences using only one, or a few, Dutchified words, so that the featured word is evident, and the contextual meaning clear.

Inevitably, varieties result. This is as it should be since diversity abounds in Dutchified English. The many regional enclaves of German-Dutch settlers throughout the United States and Canada, often heavily populated by the Amish and Mennonites, have their own varieties of Dutchified English. The localities, cities and towns within each region have their own sub-varieties. In Pennsylvania, people in Lancaster speak a form of Dutchified English different than that found in Lebanon or Reading. However, there is a common thread to all of them.

The more people distance themselves from their German-Dutch heritage, the less pronounced is their Dutchified English. But in distancing themselves from their roots, they create their own unique, individualized version of Dutchified English. An influence always remains!

 

A

A-1: A home sales company. “Ding Dong! A-1 calling!”

Abawt: Near, approximately. “That’s abawt right.”

Achey Belly: An upset stomach. “Lettie eats yogurt for an achey belly.”

Ach: An expression of surprise. “Ach, that can’t be so!”

Ackryculchur: The science of growing domesticated food plants. “The Amish practice a natural ackryculchur that will never wear the soil out.”

Affritch: Common, typical. “He’s just your affritch guy.”

Aftawertz: Later. “We went fishing. Aftawertz, we had a fish fry.”

Ain’t: The proper contraction for “am not”; also used for “isn’t” when it makes the sentence more powerful. “Ain’t I smart? At least it ain’t as bad as saying, ‘Are not I smart?’”

Also means the end of. “To get to Samuel’s barn go straight along this crooked road until the fence ain’t and then turn left.”

All: Finished; gone. “Is the turkey all?”

Also: “When the little red box comes then the train’s all.”

Altchebra: A branch of mathematics. “Pop! Guess what? I calculated the walue of Y in altchebra class today!”

Alumium: A metal. “We wrap our leftovers in alumium foil.”

Alveese: All the time. “Vee alveese go to church on Sunday.”

Amonk: To be with a group. “Are you amonk those who are coming with?”

Analysis: The author’s wife’s name in the present active tense. “My Mom’s cooking the turkey analysis bringing the filling for Thanksgiving dinner.”

Ankle: An approach; a vector. “A right ankle has ninety degrees.”

Anudder: Not this one. “If your car breaks dawn, you can always get anudder.”

Ape: A man’s name. “Ape Lincoln saved the Union.”

Apple Busser: A delicious brown spread made from cooked apples. “Spread me all over with apple busser a piece of bread.”

Arawnd: On all sides of; abawt. “These youngsters sure get arawnd these days.”

Are: Sixty minutes. “It’ll take me an are to get there.”

As: Instead of. “Nellie as soon would marry Paul as keep house for him.”
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A circle can be dewided by four right ankles.

Awch: A cry of pain. “Awch! That hurtss!”

Awt: The opposite of in; also to go unconscious. “He went awt like a light.”

Ax: To pose a question. “I don’t know. Why don’t you ax him?”

B

Back: A paper sack used for carrying things. “My son likes to go Trick or Treating on Halloween and get his back filled with goodies.”

Also a place where there’s always more of something. “Eat all you like; there’s more back!”

Bacon: The act of making bread and cakes. “Ann is a whiz at bacon cakes.”

Bass: To clean or wash a person. “Be sure to give your daughter a bass before you put on her new dress.”

Bat: Not good. “He was a bat boy yesterday, so I had to spank him goot.”

Batch: A symbolic pin worn as a sign of membership. “When the cop showed me his batch, I answered his questions.”

Beardy Men: Men with beards. “Married Amishmen and the guitarists in ZZ Top are examples of beardy men.”

Beance: A kind of food. “Beance sometimes eat out loud.”

Bet: What you sleep on. “Paul was tired, so he went to bet early.”

Bice: To purchase. “Emma bice her groceries at the farmer’s market.”

Binko Hall: A place where every now and then people yell, “Binko!”

Bissy: Active. “Are you bissy tonight?”

Black Bumper Gang: What some wags used to call some Mennonites because they painted their chrome fenders black. Now, of course, every car has black bumpers. Just goes to show the influence of a powerful idea.

Bleed: To argue for. “My lawyer is going to bleed my case in court Friday.”

Bloss: A woman’s shirt. “Her bloss is too bright for my taste.”

Bond: Liable to. “With all his energy, he’s bond to succeed.”

Bop: A man’s name. “Do you like Bop Jones?”

Bookie: What you sometimes find up your nose. “Jacob threw a bookie on the floor! I saw him too!”

Bose: Inclusive of two things. “Used to be I couldn’t say norse or souse, but now I can say bose.”
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Cherry britches the cheneration gap

Bra: The forehead. “A farmer earns his money by the sweat of his bra.”

Braince: Head noodles. “Use your braince; don’t waste them.”

Brawn: A color. “Sally always wears a brawn dress to bake pies in.”

Bray: To talk with God. “Most people only bray to God when they’re in trouble.”

Brink: To convey; to carry. “We’re brinking the cheese. What are you going to brink?”

Britches: Structures people use to cross rivers. “Lots of old britches are decaying and aren’t safe to use anymore.”

Brunts: An alloy of metal. “In history class ve learned about the Brunts Age.”

Bruise: A man’s name. “Nellie buys all of Bruise Springsteen’s alpums.”

Brutz: To pout. “After our son was spanked, he brutzed for ares.”

Buck: An insect. “I hate it in the summer when all those bucks smash against your car. It’s tough to wash them off.”

Bull: The opposite of push. “I can bull my own weight arawnd here.”

Bulps: Onion-shaped objects. “It’s dark in here. You need new light bulps.”

Bumper: A flying machine used to drop explosive devices called bumps. “My friend Steve served in the 99th Bumper Diwision in the Air Force.”
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